P18
Unit 2


4. Not Poor, Just Broke
不是贫穷，而是没钱
Introduction


Although his single-parent black family lived on relief, the writer's mother did not lose her hopes, Recalling what his mother did when dealing with difficulties, the writer reveals the beautiful soul of his mother and the values she cherished.

Text


Like a lot of black kids, we never would have made it with-out our Momma. When there was 
  ['fætbæk]猪背肉
      [bi:n] n.豆
no fatback to go with the beans, no socks to go with the shoes, no hope to go with tomorrow, she'd 

 [steɪt] 情况 （词组：心态） 词组：摆脱
smile and say:" We ain't poor, we're just broke." Poor is a state of mind you never grow out of, but 
                [ˈtemprəri] adj.暂时的[kənˈdɪʃn] 状态
being broke is just a temporary condition. She always had a big smile, even when her legs and feet 
 [swel]v. 肿
[blʌd] n.血[ˈpreʃə(r)] n.压力[kəˈlæps]v.倒塌，垮塌         [ˌdaɪəˈbi:ti:z] 糖尿病
swelled from high blood pressure and she collapsed across the table with diabetes. You have to smile twenty-four hours a day, Momma would say. If you walk through life showing the 
 [ˌæɡrə'veɪʃn] n.烦恼
[rɪˈspekt]尊重
aggravation you've gone through, people will feel sorry for you, and they'll never respect you. She taught us that man has two ways out in life-laughing or crying. There is more hope in laughing.

正如大多数黑人孩子一样，我们的成功从来都离开不了妈妈。当我们缺吃少穿度日维艰时，她总是笑着说：“我们不是穷，只是没钱而已。”贫穷是一种无法摆脱的心态，但是没钱只是暂时的状态。她总是笑容满面，甚至是当她拖着因高血压和糖尿病造成的肿胀的双腿疲惫地走过桌旁时也不列外。妈妈总是说，你必须一天24小时都要保持笑容。当你在人生中总是向身边的人展露你的烦恼，他们会同情你，但从来不会尊重你。她告诉我们人的一生只有2条路可以走——笑或者哭，但笑更有希望。











[greɪ] 灰色 [rɪˈli:f] 救济

So you laugh, so you smile. Once a month the big gray relief truck would pull up in front of 

 [stretʃ]v.伸展
our house and Momma would flash that big smile and stretch out her hands:" Who else you know 

['neɪbəhʊd] 社区
 [praʊd] 自豪

in this neighborhood gets this kind of service?" And we could all feel proud when the neighbors, 
 [fəʊk]人们                                                                        门廊[pɔ:tʃ]

folks who weren't on relief, folks who had Daddies in their houses, would come by the back porch 

ˈflaʊə(r)] 面粉 [ˈsɔ:lti] adj咸的
for some of those hundred pounds of potatoes, for some sugar and flour and salty fish. We'd stand 

词组：分发
词组：负责
out there on the back porch and hand out the food like we were in charge of helping poor people, and then we'd take the food they brought us in return.

所以你应该笑，应该微笑。一个月一次的政府救济车停在我们家前面，妈妈洋溢着笑容摊开手说：“咱们小区还有谁能享受到这样的服务啊？”，我们也在邻居们面前感到自豪，那些不需要救济的人们，那些家里有爸爸在的人们，他们来到我们家后门，为了那几百磅土豆，那些糖、面粉还有咸鱼。我们站在后门那儿分发给他们这些食物俨然一副负责帮助穷人的样子，然后我们又收下他们之前带过来作为交换的食物。



[ɪˈvɪkt] v.赶出，驱逐

And Momma came home one hot summer day and found we'd been evicted, thrown out into 
    [ˈstri:tkɑ:(r)]有轨电车
the streetcar zone with all our orangecrate. chairs and secondhand lamps. She flashed that big 

 [tɪəs]n.眼泪
 [ˈpeni]便士

smile and dried our tears and bought some penny kool-Aid. We stood out there and sold drinks to 

                                      [kɪk]踢 [ˈfɪgə(r)]假装 

thirsty people coming off the streetcar, and we thought nobody knew we were kicked out -figured 

[ˈlændlɔ:d] 房东
they thought we wanted to be there. And momma went off to talk the landlord into letting us back 
  词组：赊账
in on credit. 

在一个炎日的夏天，有一天妈妈回到家发现我们被从房子里赶出去了，把我们和我们家仅有的桔筐、椅子和二手台灯都一块儿扔到了电车站。她满脸笑容地擦去我们的眼泪然后花几便士买了点饮料给我们喝。我们则站在那里把饮料卖给了那些刚从电车上下来的口渴的人们，我们觉得没有人发现我们是被踢出家门的，我们装作是自己愿意呆在那儿的。妈妈回去找到房东说服他把房子赊账给我们继续住下去。

But I wonder about my Momma sometimes, and all the other black mothers who got up at 6 

[sæk] 麻袋
a.m. to go to the white man's house with sacks over their shoes because it was so wet and cold. I wonder how they made it. They worked very hard for the man, they made his breakfast and they 
 [skrʌb] 用力擦洗
[ˈdaɪəpə(r)] v.换尿布

scrubbed his floors and they diapered his babies. They didn't have too much time for us.


可是有时候我想知道我的妈妈，还有其他那些早上6点钟就起床然后在湿冷的冬天用麻袋裹着鞋子赶去白人家里干活的黑人妈妈，我想知道她们是怎么做到的。她们为主人家辛勤工作，为他们做好早饭，擦地板，给他们的孩子换尿布，而她们却没有时间留给我们。

I wonder about my Momma, who walked out of a white woman's clean house at midnight 
                                                                 [paɪp] 管子
and came back to her own where the lights had been out for three months, and the pipes were 

[kræk]裂缝
[ræt] 
frozen and the wind came in through the cracks. She'd have to make deals with the rats: leave 

 [nɔ:] vt.咬
[baɪt] 咬伤           [rəʊtʃ] 蟑螂
some food out for them so they wouldn't gnaw on the doors or bite the babies. The roaches, they were just like part of the family.

我想知道我的妈妈，那个半夜才从窗几明净的白人女人家里出来回到自己那个已经停电3个月、水管冻住、四处漏风的屋子里的女人。她不得不跟老鼠做交易：她故意放一些食物在外面留给它们，以免咬破门或者咬伤小孩。还有蟑螂，他们就像我们家庭中的一员。

I wonder how she felt telling those white kids she took care of to brush their teeth after they 

 [pi:]v.小便
ate, to wash their hands after they peed. She could never tell her own kids because there wasn't 
 [səʊp] 肥皂
soap or water back home.

我想知道当她教育那些白人的小孩吃过东西要刷牙，便后要洗手时的感受。她从来没有那样教过自己的孩子，因为家里既没有肥皂也没有水。
















      [ˈvɪtəmɪn] 维生素

I wonder how my Momma felt when we came home from school with a list of vitamins and 
[pɪl]药丸[kɒd] 鳕鱼 [ˈlɪvə(r)] 肝脏的 词组：鱼肝油
pills and cod liver oil the school nurse said we had to have. Momma would cry all night, and then 

[rent] 房租
go out and spend most of the rent money for pills. A week later, the white man would come for his 

[pli:d] 恳求
eighteen dollars rent and Momma would plead with him to wait until tomorrow. She had lost her pocketbook. The relief check was coming. The white folk had some money for her. Tomorrow, I'd 
    [haɪd]隐藏  [kəʊl]煤[ˈklɒzɪt] 储藏室，柜子          [səˈpəʊzd] 
[flæt] 公寓
be hiding in the coal closet because there was only supposed to be two kids in the flat, and I could 

[kɜ:s] 咒骂
 [ˈlaɪə(r)] 骗子
hear the rent man curse my Momma and call her a liar.


我想知道当我们从学校带回校医开列的我们必须要吃的维生素、药片、鱼肝油清单时她的感受。妈妈会哭上一整夜，然后出去花去大部分的房租买回来那些药片。一个星期以后当白人房东来收18美金房租时妈妈恳求他宽限几天天，因为她钱包丢了。第二天救济核查官员来时会给她一点钱。第二天，我必须藏在煤堆里，因为每间公寓里只允许住2个孩子，我能清楚得听到房东在咒骂我的妈妈说她是骗子。


 [səʊl] 灵魂

I wonder how Momma stayed so good and beautiful in her soul when she worked seven days 

[ˈswəʊlən]adj.肿胀的
a week on swollen legs and feet, how she kept teaching us to smile and laugh when the house was dark and cold and she never knew when one of her hungry kids was going to ask about Daddy.


我很想知道妈妈是如何做到在腿脚肿胀还得天天干活的情况下仍然能保持如此高尚美丽的心境的，她又是如何做到在又冷又黑的房子里而且连她不知道她那些饥饿的孩子们什么时候会问出有关爸爸的问题时仍然能教我们保持笑容。

               词组：避免

I wonder how she kept from teaching us hate when the social worker came around. She was a 
[ˈnɑ:sti] 肮脏的[bɪtʃ]  [pɪntʃ] 消瘦的
 [səˈspekt] 怀疑
nasty bitch with a pinched face who said, " We have reason to suspect you are working, Miss                
                                                  福利 [ˈwelfeə(r)] [tʃi:t] 欺骗
Gregory, and you can be sure I'm going to check on you. We don't stand for welfare cheaters."


我想知道当那个社会工作者来我们家的时候她是如何避免教会我们憎恨。那个面容消瘦的恶毒女人说：“我们有理由怀疑你在工作，格雷戈里小姐，你也知道我马上要检查你们的家，我们不能容忍福利骗子。”







[ˈkrɪmɪnl]罪犯

Momma, a welfare cheater. A criminal who couldn't stand to see her kids go hungry, or grow 

[slʌm] 贫民窟 词组：终成 [mʌg] 抢劫
up in slums and end up mugging people in dark corners. I guess the system didn't want her to get off relief, the way it kept sending social workers around to be sure Momma wasn't trying to make things better.

我的妈妈，一个福利骗子，一个不忍眼看着自己孩子忍饥挨饿或在贫民窟长大最终沦为街头混混的罪犯妈妈。我猜救助体系不希望她脱离救助，他们所能采取的方法就是不断地派人来确认妈妈一点都没有尝试过改善生活。


 [pəʊk] 搜索
 [ˈrɪŋkl] 使起皱纹

I remember how that social worker would poke around the house, wrinkling her nose at the 
[dʌst] 灰尘  [tʃɪl] 冰冷的[lɪˈnəʊliəm] 地毡[ʃeɪk] 摇        臭虫 [bʌg] [krɔ:l]爬行          餐具[dɪʃ] 

coal dust on the chilly linoleum floor, shaking her head at the bugs crawling over the dirty dishes 
 [sɪŋk]洗碗槽
词组：假装
in the sink. My Momma would have to stand there and make like she was too lazy to keep her 
                          词组：透露
own house clean. She could never let on that she spent all day cleaning another woman's house for 

['kɑ:feə] 公车费
 [ˈdrɑ:fti]透风
two dollars and carfare. She would have to follow that nasty bitch around those drafty three rooms, keeping her fingers crossed that the telephone hidden in the closet wouldn't ring. Welfare cases weren't supposed to have telephones.


我还记得社工在整个房子里四处搜寻，对着冰冷的油毡地面上的煤灰皱起鼻子，看到小虫在洗碗槽里的餐具上爬来爬去禁不住直摇头，我的妈妈站在那儿装作是一个懒到连自己房间都不收拾的女人，她不能透露她为了2美金和车费整天都在另外一个女人家里打扫的事儿。她不得不跟在那个恶心女人后面在三间透风的房间里转来转去，并且不断地祈求上帝保佑那被藏起来的电话千万不要响，享受救济福利的家庭是不应该有电话的。


 [ˈfɪgə(r)] 认为

But Momma figured that some day the Gregory kids were going to get off North Taylor 
        [kəmˈpi:t]竞争
Street and into a world where they would have to compete with kids who grew up with telephones 

[ˌdɪsədˈvɑ:ntɪdʒ]劣势
[ɪkˈspleɪn] 
in their houses. She didn't want us to be at a disadvantage. She couldn't explain that to social worker. And she couldn't explain that while she was out spoon-feeding somebody else's kids, she was worrying about her own kids, that she could rest her mind by picking up the telephone and 
[bəˈləʊni] 大红肠肉
calling us---to find out if we had bread for our baloney or baloney for our bread, to see if any of us 

[ˈgʌtə(r)] 阴沟
had gotten run over by the streetcar while we played in the gutter, to make sure the house hadn't 
 [bɜ:nt] 烧坏的 词组：烧成平地
 [stʌf]把...塞进
[stəʊv] 火炉
burnt down from the papers and magazines we stuffed in the stove when the coal ran out.

但是妈妈认为总有一天格雷戈里的孩子们将会离开北泰勒街进入一个不得不和那些在有电话的家庭里长大的孩子进行竞争的世界。她不希望我们处于劣势。她不能把这些跟社工讲，也不能在给别人家孩子喂食时跟别人讲，他在担心着自己的孩子。她唯有在拿起电话打给我们的那一刻才会安心一点——看看我们是否吃过饭，或者看看我们在街角的阴沟边玩耍时是否会被公车撞到，或者看看当火炉里的煤饼烧完以后我们用废报纸杂志烧炉子时会不会不小心把房子给烧掉。
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P35 Unit 3
7.My Mother’s Dream for Me








    妈妈对我的期望
Introduction



   adj.严重的[ˈsɪəriəs]  [ˈreɪʃl] adj.种族的  [dɪˌskrɪmɪˈneɪʃn]n.歧视

In the 1920s there was still serious racial discrimination against black people in the     



          v.寻找seek过去式[sɔ:t]  [prəˈtekʃn] n.保护
South of the U.S. As a small boy, the author sought protection and warmth from his mother, but he didn't understand his mother’s hopes for him until the day she died. Sitting on the 





 [ˈbɪtə(r)] adj.苦的
train for the North, he recalls his bitter childhood in a small town in South and his mother’s dream for him.


导读：

20世纪20年代的美国南部，种族歧视依然很严重。本文作者在童年时向他的妈妈寻求庇护和温暖，但是他直到她妈妈去世的那天才明白他妈妈对他的期望。在开往北方的列车上，他回忆起他在南方小镇的苦涩童年还有他妈妈对他的期许。


    v.解决 [ˈsetl] （词组：明确）
    The full meaning of my mother’s death had settled over me before they lowered her into 
   [ɡreɪv] n.坟墓  [ˈberi]v.埋葬 
 [ˈnaɪtfɔ:l] n.黄昏，傍晚
the grave. They buried her at two-thirty in the afternoon’ now, at nightfall, our big family was starting to break up. Once there had been fifteen of us and ,at sixteen, I was the 
                                                           v.刮（词组：艰难攒钱）[skreɪp] 
youngest. There was never much money, so now my older brothers and sisters were scraping 

[skreɪp] n.长途
up enough for my coach ticket north. I would live in St. Paul, Minnesota, with my sister Maggie Lee, as my mother had requested a few minutes before she died.


直到他们把她的灵柩放进墓穴之前的那一刻我才明白妈妈去世这件事的全部意义。他们在下午两点三十分埋葬了她，现在，傍晚时分，我们这个大家庭要破碎了。曾经我们这个家有15口人，我最小，才16岁。家里很困难，哥哥姐姐们好不容易凑足了我北上的路费。根据我妈妈的临终遗愿，我将跟我的姐姐麦吉丽一起住到明尼苏达州的圣保罗市去。


          [stɔ:ntʃ] adj.坚定的  [ˈmeθədɪst] adj.卫理公会教派  [rɪˈlɪdʒən] n.宗教（词组：虔诚的信徒）

Our parents had filled us with love and a staunch Methodist religion. We were poor, 










 [sɔɪl]n.泥土         [ˈklæpbɔ:d] n.墙板
though I did not know it at the time, the rich soil surrounding our clapboard house had
 [ji:ld] v.生产                                                             [ˈbɜ:dn] n.负担
yielded the food for the family. And the love of this family had eased the burden of being 

               [ˈsegrɪgeɪt] v.隔离                      [əˈvɔɪd] vt.避开                    
black. But there were segregated schools and warnings to avoid white neighborhoods after 
                   n.微不足道[ˈpi:nʌt] [ˈgæləri] 边座  [ˈni:grəʊ]adj.黑人的 [ˈsekʃn] n.部分
dark. I always had to sit in the peanut gallery (the Negro section) at the movies. We weren’t 

[ˈdrʌgstɔ:(r)] 杂货店
[ˈbi:tn] v.击打
allowed to drink a soda in the drugstore in town. I was stoned and beaten and called 
             [ɪnˈdɪgnəti] n.侮辱
“nigger,” “black boy,” “dark,” “shine.” These indignities came so often I began to accept 

[ˈnɔ:ml] adj.正常的
  [fɔ:t] v.战斗（fight的过去式和过去分词） [kənˈsɪdə(r)] v.认为
them as normal. Yet I always fought back. Now I considered myself lucky to be alive; three                    






adj.愚蠢的[ˈsensləs]   [bru:'tælətɪ] n.残暴
of my close friends had already died of senseless brutality, and I was lucky that I hadn’t 
                         （词组：正好那天）
killed someone myself. Until the very day that I left Fort Scott on that train for the North, 

 [feə(r)] adj.公平的
there had been a fair chance of being shot or perhaps beaten to death. I could easily have 

 [ˈvɪktɪm] n.受害者 [aɪˈdentəti]n.身   n.行动 [ækt]  [ˈterə(r)]n.恐怖
been the victim of mistaken identity, of a sudden act of terror by hate-filled white men, or for 

[ˈmɜ:də(r)] n.谋杀
 [ˈvaɪələnt] adj.暴力的
[reɪs] n.人种

that matter, I could have been murdered by some violent member of my own race. There had 

[ˈbɔ:də(r)] n.边界  ['kænsəz] [ˌəukləˈhəumə]      [mɪ'zʊərɪ] 
been a lot of killing in the border states of Kansas, Oklahoma and Missouri, more than I 
cared to remember.

我们的父母让我们成为心存爱意的虔诚的基督徒。我们家很穷，尽管当时我还不知道贫穷的概念，板房四周肥沃的土地供给了我们家庭所需的食物，还有家庭成员之间浓浓的爱，这两者减轻了压在我们这个黑人家庭身上的负担。但种族隔离学校和天黑后远离白人的警告依然存在，我看电影时总是不得不坐在最边上的黑人专区，我们也不能在镇上的杂货店喝汽水，而且常有人用石头砸我、殴打我或者骂我是“黑鬼”、“黑孩子”、“黑魔”、“黑亮”，类似的侮辱几乎天天都有以至于我都习以为常了。有时候我也会反击，如今我很庆幸自己还活着，因为我的三个哥们已经不明不白地死在了暴力之下。同时，我也很庆幸自己没有杀过人。直到乘火车离开斯科特堡前往北方的那一天，在此之前我有很多次被射杀或者被打死的可能性，我可能很轻易的就死在某个心怀仇恨的白人突然发起的恐怖袭击之下，亦或无辜地死于黑人同伴对白人发起的报复谋杀之下。在堪萨斯州、俄克拉荷马州和明尼苏达交界处发生的杀戮远多于我所留意到的。
                             [ˈtʌlsə] [ˈraɪət] n.骚乱                        [ɪnˈveɪd] v.袭击

I was nine years old when the Tulsa riots took place in 1921. Whites had invaded the 
                        （词组：变成）adj.武装的 [ɑ:md]  [kæmp] n.营地
Negro neighborhood, which turned out to be an armed camp. Many white Tulsans were 

 ['ru:mə] n.传闻
            [spred] v.延伸
 [bɪˈjɒnd] adv.更远处
killed, and rumors had it that the fight would spread into Kansas and beyond. About this （词组：成年表兄） [ˈkʌzn]表兄
                             [mɪl] n.工厂
time, a grown cousin of mine decided to go south to work in a mill. My mother, knowing his 

[ˈtempə(r)] n.脾气


hot temper, pleaded with him not to go, but he caught a freight going south. Months passed and we had no word of him. Then one day his name flashed across the nation as one of the （词组：通缉犯）                        v. 吐痰( spit的过去式和过去分词 ) [spæt]
most-wanted men in the country. He had killed a white millhand who spat in his face and 
                  [fli:] v.逃跑  [si:n] n.现场
called him "nigger." He killed an-other man while fleeing the scene and shot another on the 
 [ˈvaɪədʌkt] n.高架桥
viaduct between Kansas City, Missouri, and Kansas City, Kansas.

1921年塔尔萨骚乱发生的时候我才9岁。白人袭击了全副武装的黑人社区，很多塔尔萨白人被杀，而且传闻说冲突将蔓延到堪萨斯州甚至更远。此时，我那成年的表兄决定去南方的一个工厂工作，我的妈妈了解他火爆的性格，恳求他不要去，可他依然跳上了一列开往南方的货车，此后的数月他一直杳无音讯。直到有一天他的名字出现在电视上的国家头号通缉令名单里，原来他杀了一个朝他脸上吐口水并骂他“黑鬼”的同事，在他逃离现场时还杀了一个人，而且在明尼苏达和堪萨斯州交界的堪萨斯城的一座立交桥上还射杀了另外一个人。

I asked Momma questions she couldn't possibly answer. Would they catch him? Would 

  [lɪntʃ]v.以私刑处死

                       [haɪd]v.躲藏（hide的现在分词）
he be lynched? Where did she think he was hiding? How long did she think he could hold 
(词组：坚持)          （词组：其余的）
out? She knew what all the rest of us knew, that he would come back to our house if it was possible. 


我向妈妈问了一些他不可能回答的问题：他们会抓住他么？他会被白人们以私刑处死么？她认为他会藏在哪儿呢？她觉得他能藏多久？但她知道一个众所周知的问题，那就是有可能的话他一定会来我们家。







[stɔ:m] v.下暴雨


He came one night. It was storming, and I lay in the dark of my room, listening to the 

  [ru:f]n.屋顶
[slɪd] v.滑动
rain pound the roof. Suddenly, the window next to my bed slid up, and my cousin, wet and 
 [ˈkɔ:ʃəs] adj.小心的 [ˈskræmbl] v.攀爬
[jel] v.大声喊叫

cautious, scrambled through the opening. I started to yell as he landed on my bed, but he 
                                     [ˈwɪspə(r)] vt.低声地 v.警告提醒[ˈkɔ:ʃn] 
quickly covered my mouth with his hand, whispered his name, and cautioned me into 
寂静[ˈsaɪləns]                                                                      下跪 [ni:l]
silence. I got out of bed and followed him. He went straight to Momma's room, kneeled 
        v.揺 [ʃʊk] (shake [ʃeɪk] 的过去式)
down and shook her awake. "Momma Parks," he whispered, "it's me, it's me. Wake up." And she awoke easily and put her hand on his head. "My Lord, son," she said, "you're in 
                                       （词组：在...人面前祈祷） [preɪ]v.祈祷
such bad trouble." Then she sat up on the side of the bed and began to pray over him. After 

[pəˈsweɪd] v.劝说
she had finished, she tried to persuade him to give himself up. "They'll kill you, son. You 

[rɪˈfju:z]v.拒绝
[sæk] n.麻袋
can't run forever." But he refused. Then, going to our old icebox, he filled a sack with food 







     [ˈkɔ:nfi:ld] n.玉米地
and went back out my window into the cornfield. 

有一天晚上他真的来了。当时外面正在下着暴风雨，我睡在漆黑的房间里，静静地听着雨点落在屋顶发出的敲打声。突然，床边的窗户慢慢地滑开了，我的表兄，带着湿透的身体和警惕的目光从窗口爬了进来。当他跳到我的床上时，我吓得大叫起来，但他迅速捂住我的嘴巴，然后压低声音告诉我他是谁，让我别出声。我跟着他走出房间，表哥径直来到我妈妈的房间，跪下来摇醒我妈妈，“帕克姨妈”，他轻声地喊道，“是我啊，是我啊，快醒醒。”妈妈很快就醒了，用手抚摸着他湿漉漉的头发说道：“上帝啊，我的孩子”，她说，“你闯了大祸了。”然后她起来坐在床边开始为他向上帝祈祷，祈祷完以后妈妈试图劝说他去自首，“他们会杀了你的，孩子，你总会被抓住的。”但是他拒绝了。然后，表哥走到我们家的旧冰箱面前，他找了一些吃得装进麻袋里然后从我房间的窗户爬了出去，很快就消失在了玉米地里。

None of us ever saw or heard of him again. And I would lie awake nights wondering if 














   adj.巨大的[hju:dʒ] 
the whites had killed my cousin, praying that they hadn't. I remembered the huge sacks of 
 [ˈpi:nʌt] n.花生 [ˈbrɪtl]adj.易碎的(词组：花生糖)                                 adj.破旧的[ˈbætəd] 
peanut brittle he used to bring me and the rides he gave me on the back of his battered 
[ˈməʊtəsaɪkl] n.想像( fantasy的名词复数 ) [ˈfæntəsi]          v.逃脱 [ɪˈskeɪp]  adj.想象中的 [ɪˈmædʒɪnəri] 
motorcycle. And my days were full of fantasies in which I helped him escape imaginary 

[mɒb]n.暴徒

white mobs.


此后我们再也没有他的任何信息。而我总在晚上辗转反侧难以入眠，担心表兄是否已经被白人们杀死，祈求上帝保佑他还活着，我记得他曾经带来一大麻袋的花生糖给我吃以及骑着他那辆破摩托载着我时的情景，许多天里我满脑子都想着帮他逃脱一群白人追杀的。

[ˈwɪsl]v.鸣汽笛              [ˈri:əlaɪz] vt.意识到，了解

As the train whistled through the evening, I realized that only hours before, during 

 [ˈbɒtəmləs] adj.无底的
what seemed like a bottomless night, I had left my bed to sleep on the floor beside my 
       [ˈkɒfɪn] n.棺材
 n.尝试 [əˈtempt]  [dɪˈstrɔɪ] vt.摧毁 [fɪə(r)] n.害怕
mother's coffin. It was, I knew now, a final attempt to destroy this fear of death. 


火车在黑夜中鸣响汽笛，我意识到就在数小时前，在这深邃的夜晚，我离开床睡在妈妈灵柩边的地上，我现在明白了，那是我最后一次寻求妈妈的帮助来战胜这种对死亡的恐惧。
          [spaɪt]n.怨恨(词组：尽管)        思念     

But in spite of the memories I would miss this Kansas land that I was leaving. The great 
 [ˈpreəri] n. （尤指北美的）大草原  [ˌkɔ:nstɔ:k]n.谷类的杆                    n.榆树[elm]  n.橡树[əʊk] 
prairies filled with green and cornstalks; the flowering apple trees, the tall elms and oaks 

[stri:m]n.溪流 [ˈgɜ:gl] v.汩汩地流
 [rəʊl] v.翻滚
bordering the streams that gurgled and the rivers that rolled quiet. The summers of long, 
 [rəʊl] adj.欲睡的
 [rəʊl] v.抢夺  ['krɔ:dæd] n.小龙虾

sleepy days for fishing, swimming and snatching crawdads from 
[bɪˈni:θ] prep.在...下面  [rɒk]  [ˈbʌtəflaɪ]n.蝴蝶[tʃeɪs]vt.追捕
 [tʃɪn]n.下巴
beneath the rocks. The butterflies to chase through grass high as the chin. 
[s'wɒləʊt'eɪl] n.凤蝶 ['bɒbəlɪŋk] n.长刺歌雀  [ˈrɒbɪn] 知更鸟               n.萤火虫
[ˈfaɪəflaɪ] 
The swallow-tails, bobolinks and robins. Nights filled with soft laughter, with fireflies and 
[ˈrestləs] 焦躁不安的
                    [ˈkrɪkɪt] n.蟋蟀 [rʌb] v.摩擦  [ˈdæmpnəs]n. 湿气  [wɪŋ] n.翅膀
restless stars, and the winding sound of the cricket rubbing dampness from its wing. The 
[ˈsɪlvə(r)] adj.银白色的
silver of September rain, the orange-red-brown Octobers and Novembers, and the white  
                                n.火腿 [hæm] n.猪肉 [pɔ:k] [bʌt] n.屁股 [kjʊə(r)] v.加工处理
Decembers with the hungry smells of hams and pork butts curing in the smokehouses. Yet as 
[sped] v.急行(speed的过去式和过去分词) [pəʊl] 极点    [tə'wɔ:d] adj.进行中的
the train sped along, the telegraph poles whizzing toward and past us, I had a feeling that I 

[du:m] n.厄运               [træp]v.困住    [ˈrelətɪv]n.亲属
was escaping a doom which had already trapped the relatives and friends I was leaving behind. For, although I was departing from this beautiful land, it would be impossible ever 

[ˈheɪtrɪd] n.仇恨 [ˈvaɪələns] n.暴力
[ˈsʌfə(r)] v.遭受
to forget the fear, hatred and violence that Negroes had suffered upon it.

可是，虽然我离开了，但我仍然会想念堪萨斯这片土地。大草原上到处都是庄稼和绿色；苹果树盛开着花朵，潺潺的小溪边和静静流淌的河流两岸矗立着高高的榆树和橡树；炎炎夏日，在慵懒欲睡的日子里钓钓鱼，游游泳或是抓几只藏在石头下的小龙虾。在齐脖深的草丛中捕捉蝴蝶、凤蝶、长刺歌雀还有知更鸟。夜里，到处充满了柔美的笑声，萤火虫和天上星星闪烁着点点亮光，耳边环绕着蟋蟀振动沾了露水的双翅摩擦所发出“咔咔”声。银色的九月，黄色、红色以及棕色的十月和十一月，还有雪白的十二月里来自厨房里制作火腿和腊肉时飘出的诱人的香味。然而，火车正飞速行驶，电线杆向着我们呼啸而来又呼啸而过时，我觉得自己正在逃脱一种厄运，而那些依然留在家乡的亲戚朋友早已深陷其中。正因为如此，虽然我离开了这片美丽的土地，但我永远不会忘记黑人身上所遭受过的恐惧、仇恨和暴力。

It was all behind me now. By the next day, there would be what my mother had called 
                        [ˈprɒmɪsɪŋ] adj.有前途的 

"another kind of world, one with more hope and promising things." She said, "Make a man of yourself up there. Put something into it, and you'll get something out of it." It was her 

[ˈtʃɪli]adj.冰冷的
dream for me. When I stepped onto the chilly streets of St. Paul, Minnesota, two days later, I 
 v.下决心 [dɪˈtɜ:mɪn]   [fɪl] v.（使）充满
was determined to fulfill that dream.


那些都已远远地抛在身后。明天，我将到达妈妈所说的“另外一个世界，一个有更多希望和前途的世界”，她说，“你要像一个男人那样自立，努力奋斗，你会有收获的。”这就是她对我的期望。两天后，当我走在明尼苏达州圣保罗市冰冷的大街上时，我暗暗下决心一定要实现妈妈对我的期望。
1100 words


[kræʃ] adj.速成
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            [ɪkˈspɪəriəns] n.经验
13. My Own Experience


   我的亲身经历
Karre Janvrin Lindenberg

Introduction



 [blaɪnd] adj.失明的

The writer’s mother was blind, but she brought up several children with heart-felt love. 
 [sens] vt.感到
 [əˈkju:t] adj.敏锐的
[ˈɪnsɪdənt] n.故事
Her senses of touch, smell and hearing were acute. As you read about the incidents in the life 

 [di:p] adj.深刻的（词组：深深感动）
of this little girl, you’ll be deeply moved by the mother’s selfless love for her children.
导读：

作者的妈妈双目失明，但她用心呵护抚养大了她的几个孩子。她依靠触摸来感受事物，嗅觉和听觉也非常敏锐。当您读完关于这个小女孩生活中的故事以后，您将会被这位母亲对她孩子无私的爱所深深打动。
                 [əˈweə(r)] adj.意识到的


My first awareness of her was her hands. I don’t remember how old I was, but my 

 [ɪgˈzɪstəns] n.存在
[əˈsəʊʃieɪt] v.发生联系
[bɪˈlɒŋ] v.属于

whole being and existence were associated with those hands. Those hands belonged to my mom, and she is blind.
     我对妈妈的第一印象就是她的手。我不记得那时我几岁，但我的一生都和这双手联系在一起，这是我妈妈的手，她是一个盲人。







[ˈkɪtʃɪn] n.厨房

I can remember sitting at the kitchen table coloring a picture. “Look at my picture, Mom. It’s all finished.”

“Oh, that’s pretty,” she replied, and kept right on doing whatever she was doing.



 [ɪnˈsɪst]vt.坚持

“No, look at my picture with you fingers, ” I insisted. She then came to me, and I ran 

vt. 使兴奋[ɪkˈsaɪt]   [rɪˈspɒns]n.反应
her hand all over the picture. I always enjoyed her excited response that the picture was lovely.

记得有一次我坐在餐桌边正在给一副图画上颜色。“看看我的画，妈妈，已经全部完工啦。”

“哇，好漂亮，”她边说边自顾自忙着手里的活儿。


“不嘛，我要用你用手指摸着看，”我撒娇地说。她走了过来，我牵着妈妈的手摸遍了整幅画。我总是很喜欢看她称赞我的画画时的那个兴奋劲。


[əˈkɜ:(r)]vt.被想到

It never occurred to me that it was strange how she felt things with her hands, how she touched my face or thins I showed her. I did realize that my dad looked at me and at the things I showed to him with his eyes, and so did Grandma or any other person who came into our house; but I never thought it unusual that Mom didn’t use her eyes.

我从来都不觉得我妈妈用手感知事物以及用手摸我的脸蛋和我给她看的那些东西有什么可奇怪的。我很清楚我的爸爸是用眼睛来看我和我给他看的东西，我的奶奶、还有那些来我们家的客人都是如此，可我一点也不觉得妈妈跟他们有什么两样。


 [kəʊm] v.梳

I can still remember how she combed my long hair. She put the thumb of her left hand 

['aɪbraʊz] n.眉毛
 [ˈfɔ:fɪŋgə(r)] n.食指  [kraʊn] n.头顶
between my eyebrows, just at top of my nose, and her forefinger at the crown of my head. She was probably lining up those two points, and then she’d bring the comb from her forefinger down to meet the thumb. Thus, she hoped the part would be down the middle of my head. I never questioned her ability to do this task.

我还记得她是如何帮我梳理长发的。她先用左手拇指放在我两个眉毛中间，大概就是鼻子上边一点，然后左手食指放在我头顶，他大概是想通过两个手指来寻找两个点，然后她拿起梳子一端碰到食指一端碰到拇指之后向一侧梳下去。这样做，他是想把我的头发中分两部分。我从不怀疑她梳头的水平。

















      [ni:] n.膝盖

When I fell down many times at play, came in crying and told Mom that my knee was 

[ˈdʒentl] adj.温和的

   ['skɪlfʊl] adj.灵巧的  [əˈplaɪ]vt.绑  [ˈbændɪdʒ] n.绷带
bleeding, her gentle hands washed my knee and skillfully applied a bandage.

每当我在玩的时候摔到，哭着回家告诉妈妈膝盖流血了的时候，她总是温和的帮我清洗膝盖上的伤口然后娴熟地用绷带包扎好。

One day I found out, unfortunately, that there were certain things my mother wouldn’t 
           [ˈsaɪdwɔ:k] n.人行道
touch. I found a tiny dead bird lying on the sidewalk in front of our house and brought it into the house to show Mom. “Look, what I found,” I said, as I took her hand to touch the 

 [ˈkri:tʃə(r)] n.动物      [ˌaʊtˈstretʃt] adj.伸出的
bird. “What is it ?” she asked. She lightly touched the dead creature in my outstretched palm, and I could hear the terror in her voice as she asked once more, “What is that?”


 [skri:m] v.尖叫
 [drɔ:] v.拉


“A little dead bird,” I answered. She screamed then and quickly drew back her hand 

   [ədˈmɒnɪʃ] v.告诫
and ordered me and the bird outside and admonished me never to let her touch such a thing again.

一天我意外地发现妈妈有一样东西妈妈不愿意摸。我在我们家门前的人行道上捡到了一只死鸟并把它拿回家给妈妈看。“看，我找到了什么？”我一边说一边拉着她的手去摸死鸟。“什么东西？”她问道。她轻轻地碰了一下我伸过去的手中的这个动物，我听到妈妈惊恐地又问了我一次，“什么东西啊？”

“一只死了的小鸟，”我回答道。她尖叫着迅速把手缩了回去，然后命令我把死鸟拿出去，她告诫我说以后再也不许让她摸这种东西了。





 [ˈrekən] v.估计到

I could never quit reckon with her powers of smell, hearing and touch. One day, I saw a 

 [slaɪ] adj.狡猾的
plate of cookies that Mom had just placed on the table. I slyly took one and looked at her to see what she would say. She didn’t say a word and, of course, I thought as long as she didn’t 

 [tʃu:] v.咀嚼
[mʌntʃ]v.用力咀嚼
realize that she could hear me chew. Just as I passed by her munching my cookie, she caught my arm. “Next time, Karrey, please ask me for that cookie instead of taking it,” she said. “You can have all you want, just ask next time.”

 她的嗅觉、听觉和触觉能力远超我想象。一天，我看到妈妈把一盘饼干放在桌子上。我蹑手蹑脚地偷拿了一块然后在一边想看看她有啥反应。结果她一句话也没说，于是我想当然地认为她离得那么远肯定听到不我吃东西的声音。正当我大嚼着饼干从妈妈身旁走过时，她抓住了我的胳膊：“凯瑞，下次你要吃饼干应该先跟我说一下，而不是私自去拿，”她说道。“你想吃都可以给你吃，但下次要先问过我。”

I have an older brother and sister and a younger brother, and none of us could quite 
 （词组：弄明白）
figure out how she knew which one of us did a certain thing. One day my older brother 

 [streɪ] adj.迷路的
  [sni:k] 偷偷地拿

brought a stray dog into the house and sneaked him up the stairs into his bedroom. In a 

[mɑ:tʃ] v.（坚定地）行进
short while my mom marched up the stairs, opened his bedroom door, and ordered the dog 

 [əˈmeɪz] v.使大为吃惊
to be put outside. We were amazed she figured out there was a dog in the house.

我有一个哥哥，一个妹妹和一个弟弟，我们谁都搞不清楚妈妈是怎么知道某件事是哪个孩子做的。一天，我哥哥带了一条走失的小狗回家，偷偷地把狗藏在了楼上他自己的卧室里。不一会儿，妈妈就咚咚咚地追上了楼，打开了他的房门，命令哥哥把狗弄出去。我们很吃惊她是怎么知道家里有一条狗的。

    [rɪə(r)] vt.养育    [ˌsaɪkəˈlɒdʒɪkl] adj.心理的                  adj.敏锐的 [ʃɑ:p]


 As I grew older, I realized that Mom reared us psychologically. And with those sharp 

（短语：推算）                                                   （词组：得出结论）
ears and nose of hers, she put two and two together and usually came up with the right 

[ˈtəʊneɪl] n脚趾甲  [klɪk] v.发出卡卡声
answer. She had heard the dog’s toenails clicking on the bedroom floor.

 当我长大以后，我才明白妈妈是用心在抚养我们的。她凭借她敏锐的听觉和嗅觉，加上推测，基本就能得出正确的结论。她是听到了狗爪在地板上发出的卡卡声。

And that nose of hers. How it knew so much! One day my friend and I were playing 
     [dɒl] n玩偶
[daʊs]v.浇，洒
with dolls in my bedroom. I slipped into Mom’s room and doused the dolls with some of her 
[ˈpɜ:fju:m]n.香水
perfume. Then I made the mistake of running downstairs to ask Mom a question. She 
 [ɪˈmi:diətli] adv.立即
immediately told me that she knew I had been in her bedroom and used her perfume.

她的鼻子，居然能分辨那么多东西！一天我跟小伙伴在我的房间里一起玩洋娃娃。我悄悄地溜进了妈妈的房间把她的香水洒在了洋娃娃上。悲催的是我跑到楼下去问了她一个问题，她马上就告诉我她知道我到过她的房间而且用过她的香水。

Those ears. How the knew the things we did. I was all alone in the living room one night doing my homework with the TV running softly. Mom walked into the room and asked, “Karrey, are you doing your homework or watching TV?” I was slightly surprised but answered her and went on with my homework. Later I thought about it and wondered how she knew that I was the one in the living room and not one of my brothers or sisters. I asked 

[pæt] v.轻轻地拍
[ˈædənɔɪdz]n.扁桃体

her. “Sorry, honey,” she said patting my head. “Even thought your adenoids are gone, you 
       [bri:ð] vt.呼吸
still breathe through your mouth. I heard you.”

她的耳朵，居然能听出我们在做什么。有一天晚上我独自一个人在客厅一边做家庭作业一边把电视的声音调得很低在看电视。妈妈走进来问我“凯瑞，你到底是在做作业还是看电视？”我有点惊讶不过还是回答了她然后继续做家庭作业。过了一会我才反应过来她是怎么知道是我在客厅而不是我的兄弟或者妹妹呢。我把这个疑问跟她说了。“不好意思了，宝贝，”她轻轻地拍了拍我的头说道。”虽然你没出声，但我能听到你呼吸的声音。“

 [sens]n.感觉    [dəˈrekʃn]n方向
[ˈtændəm]n.双人自行车

Mom had a good sense of direction, too. She had a tandem bicycle and we took turns 

   [stɪə(r)]vt.驾驶
  [ˈpedl] vt.蹬自行车

riding with her. I sat on the front seat and steered and pedaled and she sat on the back seat. She always seemed to know where we were and called out directions loud and clear. She 

  [əˈprəʊtʃ] vt.接近
      [ˌɪntəˈsekʃn]n.十字路口
always knew when we were approaching an intersection or when a fast-moving car was coming up on the right side.

妈妈的方向感也很强。她有一辆双人自行车，我们经常骑着这辆车载她。我坐前边位置上骑车，她坐在后边的一个位置上。她看起来总是知道我们在哪并且能清楚地大声地说出方位。她总是知道什么时候我们快骑到十字路口了或者什么时候会有一辆汽车从我们右侧驶过。

How did she knew that while I was taking a bath one night, when I was about nine years old, that I hadn't washed any part of myself? I was busy playing with the toys in the water and having a great time. "Karrey, you haven't touched your face or ears or any-thing, have you?" I hadn't, but how did she know? Of course she knew that a little girl playing with toys in a bathtub would not stop to wash. I realize that she also used her mind's eye in rearing us.

她是怎么知道一个九岁的小女孩在浴室里面没有真的在洗澡？我当时在水里玩具玩了很久。“凯瑞，你没在洗澡，对吗？”我是没有在洗澡，可是她是怎么知道的？她当然知道一个九岁的小姑娘在浴缸里玩玩具肯定是玩得不亦乐乎以至于忘记洗澡了。我意识到她是用心在呵护我们成长。
 [kənˈsɜ:n]                                                (词组：以前一直)  [kənˈsɜ:n] vt.关于

The one thing, however, that used to concern us was the fact that Mom never really knew what we looked like. One day when I was about 17 and standing in front of the bathroom mirror combing my hair, I asked, "You really don't know what any of us look like, do you, Mom?" She was feeling my hair to see how long it was.


"Of course I do," she answered.
                 [ˈtaɪni] adj.极小的

"I know what you looked like the day they laid your tiny little body in my arms for the 

 [ɪntʃ] n.身高
[fʌz] n.绒毛
first time. I felt every inch of you and felt the soft fuzz on your head. I knew that you were 
[blɒnd] n.金发
blond because your daddy told me so. I knew that your eyes were blue because they told me so. I know that you are very pretty because people tell me you are. But I really know what 

[blɒnd] adj.泪水模糊的
you are like -- what you are like inside." My eyes grew misty.

但不管怎么说，有一件事关于我们的事情是事实那就是妈妈从不知道我们的模样。我17岁那年的一天，我站在镜子前面梳头，我问她，“你确实不知道我们几个孩子的模样，对吗，妈妈？”她当时正在看我的头发长得有多长了。

“不，我当然知道，”她回答道。


“当他们第一次把你这小家伙放进我的怀里的时候我就知道你长什么模样了。我可以摸出你的身高和你柔软的头发。我知道你的头发是金色的因为你老爸跟我说过。我也知道你的眼睛是蓝色的因为别人也跟我说过。我还知道你很漂亮因为人们都这么跟我说。不过我真的知道你是什么模样——你内心的样子”听到这里我已泪眼模糊。


 [ˈri:sntli] adj.最近                                                              [ˈpreʃəs] adj.宝贵的

That was 10 years ago, and recently I became a mother. When they laid my precious little son in my arms. I, like my mother, was able to see my child and know how beautiful he was. The only difference was that I could see him with my eyes. But sometime I'd like to turn out the lights, hold and touch him, and see if I can feel all the things my mother felt.

那些都已经是10年前的事儿了，最近我也成了一位母亲。当他们把我的宝贝小儿子放进我怀里的时候，我，跟我妈妈一样，能看到孩子而且知道他有多漂亮，唯一不同的是我能用眼睛看到。不过有时候我想关掉灯，然后抱着他用手去摸，看看能否找到当年妈妈对我的那种感觉。
1200 words

From Chicken Soup for the Father's Soul, Canfield, Jack, Mark Victor
摘自《苏尔老爸的心灵鸡汤》

Hanson, et.al. Health Communications,1997.
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16. To Be or Not To Be Single

Introduction
 [dɪˈskʌs] vt.讨论
 [ədˈvɑ:ntɪdʒ] n.有利条件         [ˌdɪsədˈvɑ:ntɪdʒ] n.不利

In the following essay, the writer discusses the advantages and disadvantages of 
 [rɪˈmeɪn]vt.保持
 [ˈfəʊkəs] 聚焦
 [kənˈsɜ:n]vt.涉及   [ˈpraɪməri]adj.主要的 [ˈɔ:diəns] n.读者
remaining single. The writer focuses on the needs and concerns of her primary audience - 

  




（词组：得出结论）
 [kənˈklu:ʒn] n.结论
that is, single women, and arrives at the conclusion that, although the single life may be 
[əˈpi:l] vt.吸引力
 [rɪˈwɔ:d] n.回报
 [ˌsætɪsˈfækʃn] n.满足感
appealing to some, the rewards of marriage provide more satisfaction for many.

导读：

在本文中，作者探讨了保持单身的利和弊。作者专注于她主要读者群的需求，这个群体就是单身女性。她所得出的结论是虽然单身生活对某些人来说很有吸引力，但是对很多人来说婚姻更有满足感。

 [səˈsaɪəti]n.社会  

Today's society presents a woman with the choice of whether to marry or remain single. 
                    [ˈpræktɪkl] adj.可实现的   [ˈɒpʃn] n.选择权
                             [ˌdʒenəˈreɪʃn] n.一代人
Such a choice was not a practical option for women even one generation ago. It is worth 
 [ɪgˈzæmɪn] v调查
 [prəʊ]n.赞成这    [kɒn]n.反对者            [ˈvɜ:səs] v.比较
examining thec pros and cons of married versus single life for the modern young women.

满现代社会给女性提供了是否结婚或单身的选择权。这种选择权即使对于上一代女性来说还是不现实的。因此现代年轻女性对于结婚或是单身的看法值得我们研究。

[ɪmˈpreʃn] n.印象
[ˌrekəˈmend]vt.推荐
 
First impressions do much to recommend the single life. Freedom is, for many, the most 
 [əˈtræktɪv] adj.有魅力的  [ˈfi:tʃə(r)]n.特点
attractive feature of singlehood. Your time is your own. You need answer to no one but 

 [ˈkɒnʃəns] n.良心
[ˈlɪbəti] n.自由
yourself, in the form of your conscience. You are at liberty to take full advantage of 
[ˌɒpəˈtju:nəti] n.机会
    [kəˈrɪə(r)] n.职业 [rəʊˈmæns]n.恋爱
 [əˈraɪz] v.出现
opportunities in both career and romance when they arise.

对于大多数人来说自由是诞生生活最具吸引力地特点。时间完全属于自己，除了自己内心之外你不需要回应任何人。你可以抓住一切在职场和恋爱中出现的每个机会。

[ˌɪndɪˈpendənt] n.独立自主的人  [ˌselfrɪˈlaɪənt]n.独立的人

As an independent, self-reliant person, you are in charge of your own life. You can be as 
[əˈʃʊə(r)] v.确保  [ˈkɒnfɪdənt] adj.有信心的  [ˌɪndɪˈvɪdʒuəl] n.个人
              [rɪˈleɪt] v.联系起来
 （词组：而不是）
assured, confident individual to whom others relate as such, rather than as "his other half." 

[sɪˈkjʊə(r)] ajd.有把握的    [əˈbɪləti] n.能力
adj.持续不断的 [ˈkɒnstənt]
You can be secure in your ability to stand on your own two feet, rather than constantly worrying whether or not you could ever really manage without him.

作为一个独立、自信的人，你可以主宰自己的生活。你能成为别人眼中那种独立自信的人，而不是“某人另一半”。你要相信自己，而不是时刻担心没有他的时候能不能搞定一切。

[ˈpreʃə(r)]n.压力
[ədˈhɪə(r)] vt.遵循      [rəʊl] n.角色 vt.指定，把....归于 [əˈskraɪb] 

As a single woman, there is less pressure on you to adhere to the role models ascribed by 

 [ˈɪnstəns] n.例子                                                                          [ˈdʒenrəli] adv.一般来说    [iˈvɒlv] vt.逐步形成
society. For instance, you don't have to cook, clean, have babies, and generally evolve your 
 
(词组：迎合)
[dɪˈzaɪə(r)] n.需求
lifestyle to cater to the needs and desires of another. If you choose to live on pizza and TV 

   [əˈfekt] n.影响
dinners for a week, you can do it without affecting anyone else.

作为一个单身女性，她身上没有太多压力去遵循社会对家庭女性所设定的模范职责。譬如，你不需要做饭，不用生孩子，通常也不用去迎合另一个人的需求。如果你选择整个星期都过披萨晚餐+电视的生活，那么你完全可以这么做而不会影响到任何人。

 [ˈmɪstri] n.秘密
 [əˈlʊə(r)] n.吸引，诱惑  （词组：结婚的伴侣）

The single lady often holds mystery and allure for the attached make. Your friends 

[æpt]adj.倾向于，易于      [ˈɪnfɪnətli] adv.无限的  [əˈtræktɪv] adj.有魅力的 [flɜ:t] vt.调情 [aʊt'reɪdʒəslɪ] adv.肆无忌惮地
partners are apt to find you infinitely attractive and flirt outrageously with you. This is such 
adj.令人非常高兴的[dɪˈlaɪtfl]   [ˈi:gəʊ] [ˈbu:stə(r)] 提高自信满足自尊的东西
               [gləʊ] 焕发
[ə'pi:lɪŋlɪ] 有吸引力地
a delightful ego-booster, and it tends to make you glow all the more appealingly.

单身女性总是给已婚男性一种神秘感和吸引力。你朋友们的老公发现你有无穷的魅力，总是肆无忌惮地对你调情。这是一件多么令人高兴的事情，这会使你全身更加充满着魅力。


[ɪnˈvɒlvd] v.牵扯
[rɪˈteɪn] v.保持

Even if heavily involved with someone, as a single woman you retain the option of 

[rɪ'zju:m] v.重新开始
cutting loose, changing your mind, and resuming life on your own. That important escape 

 [ˈstɪgmə]n.污名  [dɪ'vɔ:s]n.离婚
n.结果 [rɪˈzʌlt] 


route is always clear. You can avoid the stigma of divorce and all the damage which results 


   [ˈsteɪtəs] n.身份
from such a status move.


即使你和某位男士纠缠很深，作为一个单身女性你依然可以选择分手，改变主意，然后重新开始你自己的独立生活。这条退路仍然是是十分清晰的，这样你可以避免因为离婚造成的身份变化而背负污名或者蒙受损失。

 [dræg] n.累赘     （词组：除了.....之外）

It certainly does seem that marriage would be rather a drag. Apart from all the hassle 

[kəˈmɪtmənt] n.责任
 [ɪnˈevɪtəbli]adv.不可避免地 [ru:ˈti:n]adj.日常的
of making a commitment, there is the inevitably dull routine of it all. Also, for every one 

[əˈdɔ:(r)] vt.崇拜，喜欢                                                （词组：使smb发疯）
 [nʌt] 
thing you adore about him, there are ten things that drive you nuts. How much better to 

 [bɪ'heɪvjə]n.行为，态度      [ˈdespərət] adj.拼命的
enjoy the fun side of a relationship, and see a man on his best behavior, trying desperately to 
[ɪmˈpres] v.给.....以深刻印象
impress you on a date.

当然，结婚看起来是一件非常麻烦的事情，除了需要承担婚姻的责任之外，还有婚姻生活中所有的厘不清的琐事。还有，婚前你看到的都是他的优点，而婚后看到到却尽是令你崩溃的缺点。怎么才能享受到婚姻生活中快乐的那一面呢？多看他的优点，那些再约会时他拼命留给你的好印象。

[ˌsætɪsˈfæktəri]adj.令人满意的
 [ˈʃʊəli] adv.无疑   [flɪp]n.硬币的反面

But wait! Is this a satisfactory way to live the rest of your life? Surely the flip side of the 
 [ˈmerɪt] vt..值得
 [əˈpɪərəns] n.出现，露面
coin merits at least some examination. It may require the magical appearance in your life of 
[iˈlu:sɪv]adj.难以找到的
[kənˈfrʌnt] vt.面对
the elusive Mr. Right, but somewhere down the line you are going to be confronted with at 


 [plʌndʒ]n.陷入  （词组：冒险一试）

least the idea of marriage. It may be a friend who is taking the plunge, or perhaps your 
 [ˈkʌrənt] adj.现在的
 [pɒp]vt.(突然地)提出问题
current partner is popping the question. Suddenly, life as a single girl is put into a whole new 
[pəˈspektɪv]n.视角
perspective.

等一下，这就是令你满意的生活吗？当然，任何事物的两面你都应该去了解一下。你生命中的白马王子或许可遇而不可求，但是在你人漫漫人生路中的某个地方至少你会面对结婚与否的想法。这种想法有可能是你某位深陷爱河的朋友带给你的，也可能是你当时的伴侣突然提出来的。霎那间，你这个单身女性被推到了一个全新的视角下去考虑是否结婚这个问题。


 [ˈselɪbreɪt] vt.庆祝
[ˈtreʒə(r)]vt.珍视

In the middle of celebrating your treasured freedom, you realize that you are often 

 [ədˈvɑ:ntɪdʒ]n.有利条件
lonely. You are tired of friends and colleagues taking advantage of you because you have 

 [rɪˌspɒnsəˈbɪləti]n.责任
freedom from family responsibilities. Why would it matter if you worked later or over the 

 [ˈselfɪʃ] adj.自私的
weekend? Such experiences in the past have made you become quite selfish about your own 

[kənˈsɪdə(r)] 把某人看作 [prəˈmɪskjuəs]adj.随便的
time. Do others consider you promiscuous for having more than one boyfriend, or for dating 

时间轴
lots of men over the course of the past years?

当你正为自己宝贵的自由身而庆祝时，你常会感到孤独吧。你对朋友们同事们利用你单身没有家庭负担的有利条件而厌烦透了吧。让你晚点下班或者周末加班有什么关系呢？过去的那些经历让你在时间方面变得自私。过去的那些年中，别人会不会把你看作是那种很随便的不止一个男朋友的人，或者一直在跟很多男人约会的人？
（词组：不再）
[rɪˈgɑ:d] vt.认为

Far from being regarded as self-reliant and independent, you seem to be coming across 
    [θret] n.威胁       [pəˈtenʃl]adj.潜在的

as a threat to potential partners who can't see what they could possibly offer you. As time goes on and you remain single into your late thirties, men may regard you unable or 

[kəˈmɪt] vt.使….承担  
[rɪˈleɪʃnʃɪp] n.关系
unwilling to commit to a serious relationship, or may even believe that you are gay. All this 
 [ˌʌndəˈmaɪn] vt.逐渐消弱
 [ˈkɒnfɪdəns]n.信心
 [spɑ:k] vt.触发
[ˌpærəˈnɔɪə] n.疑神疑鬼
undermines your confidence and sparks feelings of paranoia: What is wrong with me? Why 

[əˈvɔɪd] vt.避开
[pleɪg] n.瘟疫
are men avoiding me like the plague?

你在别人眼中不再被看成一个自信和独立的人，相反你似乎已经被看成是一个对他人未来老公有威胁的人，他们也不明白该给予你什么。

 [ˈkeɪtə(r)] vt.迎合

Not having to cater for anyone else is all very well, but with only yourself to cook and 

 [slaɪd]vt.衰弱
[ˈpeɪnfəli]adv.痛苦地  [əˈweə(r)] adj.察觉到的
clean for, it is easy to let everything slide until you are suddenly and painfully aware that you 

[slɒb] n.懒汉
[əˈtræktɪv]adj.有魅力的
look like a slob and live like a pig. Far from seeming attractive to the husbands and partners 

 [wi:l] n.轮子（词组：第三者）  [ˈnju:sns]n.讨厌的
of your friends, you may come to be regarded as a "third wheel," a real nuisance who is 

    [tæg] vi.跟在…后面
[səˈspekt]vi.怀疑
 [flɜ:t] v.调情
 [rɪˈzent] vt.怨恨
vt.限制 ['kræmpɪŋ]
always tagging along. Women suspect you of flirting, while men resent you for cramping their style with their own partners.

不必去迎合别人的确不错，但是你独自一人生活，很容易就会使一切都变得很糟糕直到某天你突然发现自己简直像个邋遢货而且活的像头猪。你看起来对你朋友们的老公和伴侣也不再有吸引力了，你也许会被当成电灯泡，那种老是跟着他们后面的人。女人们觉得你在跟他们老公调情，而男人们又认为你影响了他们的二人世界。
[əˈvɔɪdəns]vt.逃避      [ˈɪntɪməsi] n.亲密
（词组：导致）   （词组：一系列） [ˌsu:pəˈfɪʃl]adj.表明上的    [nʌn prəˈgresɪv]adj.没有进步的

Avoidance of intimacy can lead to a string of superficial, nonprogressive relationships 

 [ɪˈvæpəreɪt] vt.蒸发
 [flʌʃ] n.激动,兴奋  [lʌst] 好色
[ʌn'wɪlɪŋnəs] n.不情愿
which evaporate after the first flush of lust is over. Unwillingness to commit to anyone 
[ˈsɪgnəl] n.信号
[fɪə(r)]v.害怕
[rɪsk]n.冒险
 [pəˈtenʃl]adj.潜在的
signals fear of taking risks to many potential marriage partners.

回避更进一步的接触会只会让感情停留在肤浅的表面，就像那种热络一阵子之后就没了下文。也不愿去冒险回应任何可能成为你婚姻伴侣的人所发出的信号。

 [dɪ'vɔ:s] n.离婚
 [əˈpi:l] n.魅力

Even after divorce, a once-married person often holds a lot of appeal. At least he or she 

（词组：即使）
 [ˈsɜ:veɪ] n.调查  [ˈsɜ:veɪ] vt.显示
 [məˈdʒɒrəti] n.多数
tried, even if it didn't work out. Surveys reveal that then majority of divorced people do 

 [steɪdʒ] n.阶段  [ˈʃʊəli] adv.无疑                         [ˈlemɪŋ] n.旅鼠       [rɪ'pi:tɪdlɪ]adv.反复地  [hɜ:l]vt.投掷

remarry at some stage. Surely these people are not "lemmings," repeatedly hurling 

 [klɪf] n.悬崖
themselves over the cliff to certain death. Marriage really must have a lot going for it.

即使离婚以后，结果一次婚的人身上还是有很多魅力的。调查结果显示多数离异人士都会在人生的某些阶段再婚。毫无疑问，这些人可不是“旅鼠”，会义无反顾地跳下必死无疑的悬崖。这说明婚姻里的确有很多值得追寻的东西。

[daʊt] vt.怀疑
 [ˈrekəgnaɪz]vt.认出
 [wɔ:t]n.缺点

There is no doubt that getting close enough to someone to recognize him -- "warts and 

 [ˈmi:nɪŋfl] adj.有意义的
all " -- leads to a deeper, truer, more meaningful love relationship. Such a union holds 
 [ˌsætɪsˈfækʃn] n.满足
 [ɪnˈdjʊə(r)] vt.持久
satisfaction, many rewards, and the real promise of enduring happiness. Wouldn't it be 
 ['kəʊzɪ]舒适的   [ʃeə(r)]vt.分享
 [ˈemɪnəntli] adv.明显地
cozier to share your pizza or TV dinner with some less-than-perfect, but eminently
 [fəˈmɪliə(r)] adj.熟悉的
 [ˌkɒntɪˈnju:əti] n.连续性  [ˌkɒntɪˈnju:əti] adj.安全的  [ˈɪntɪməsi] n.亲密

familiar person? Dates are fun, but the continuity, security, true intimacy, and closeness 
 [rɪˈzʌlt]产生 （词组：由于）
 [dɪˈzɜ:v] vt.值得
resulting from a marriage partnership deserve serious consideration as cause to rethink your 
 [ˈætɪtju:d] n.态度 [tə'wɔ:d]对于
[dɪˈbeɪt] n.讨论 [ˈsteɪtəs] n.地位
attitude toward that widely debated status.

尽可能近距离地去了解一个人，包括他的缺点和一切---将会产生一个更深入，更忠实，更有意义的恋爱关系。这种结合将饱含满足感，更多回报，以及对恒久幸福的真正的承诺。难道你不想跟一个虽然不完美但显然很熟悉的人一起分享你披萨和电视吗？约会虽然很好玩，但是基于婚姻关系上的持续、安全、真实和亲密值得你重新考虑在面对这个存在广泛争议的话题时候的态度。

[ˈɪnfɪnətli]adv.无限地           [əˈpi:l]n. 魅力              [ˈbenɪfɪt] n.好处

While the single life may be infinitely more appealing to some, the benefits and 
 [ˈbæləns] n.平衡（词组：权衡利弊）
long-term rewards of marriage provide, on balance, the greatest satisfaction for the majority of people.


虽然单身生活对某些人有无限的吸引力，但是权衡利弊，婚姻的好处及其长期的效应给大多数人带来最大的满足感。
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19. Mother Tongue

母语

Introduction
















 [tri:t] vt.对待

A mother tongue is the language one learns from one's birth. But Amy Tan treats it in a different way. She grew up in an American Chinese family in which her mother used English          [pɪˈkju:liə(r)]adj.古怪的 
in a peculiar way. Though it might limit her possibilities in life, her mother's English is 
[pɪˈkju:liə(r)]adv.完美地
perfectly clear, vivid and natural to her.

导读


母语就是一个人从出生就开始学习的语言，但是，艾米.谭对待母语却是另外一种方式。她在一个妈妈讲奇怪英语的美籍华人家庭中长大，虽然这对她的成长造成了局限，但是对她来说她妈妈讲的英语非常清晰、生动和自然。

 [ˈskɒlə(r)] n.学者
                      [ˈlɪtrətʃə(r)] n.文学家


I am not a scholar of English or literature, I can not give you much more than personal 
[əˈpɪnjən] n.意见
[ˌveəriˈeɪʃn] n.变异
opinions on the English language and its variations in this country or others. 

我不是英语语言或者英语文学方面的学者，所以我无法给你更多有关英语语言以及英语在本国或者外国变形体方面的个人观点。

[ˌdefɪˈnɪʃn] n.定义

I am a writer. And by that definition, I am someone who has always loved language. I 
 [ˈfæsɪneɪt]vt.强烈地吸引
am fascinated by language in daily life. I spend a great deal of my time thinking about the 

[ɪˈvəʊk] vt.唤起 [ɪˈməʊʃn] n.情感 [ˈvɪʒuəl] adj.视觉的[ˈkɒmpleks] adj.复杂的
power of language -- the way it can evoke an emotion, a visual image, a complex idea, or a simple truth. Language is the tool of my trade. And I use them all -- all the Englishes I grew up with.


我是一个作家，从这个角度来说，我是语言爱好者，我对生活中的语言非常感兴趣。我花了相当多的时间来思考语言的生命力—它既能唤起人们的情感，又能激发人们的视觉想象力，还能阐述复杂的思想或者简单的事实。语言是我赖以谋生的工具，我使用所有的语言是—伴随我成长的各种英语。
[ˈri:sntli] adv.最近       [ki:n] adj.强烈地 [əˈweə(r)] adj.意识到的

Recently, I was made keenly aware of the different Englishes I do use. I was giving a talk to a large group of people, the same talk I had given to half a dozen other groups. The 
[ˈneɪtʃə(r)]n.精髓
nature of the talk was about my writing, my life, and my book, the joy luck club. The talk 

 [ˈmeɪdʒə(r)] adj.重要的
was going along well enough, until I remembered one major difference that made the whole talk sound wrong. My mother was in the room. And it was perhaps the first time she had 

adj.很长的 [ˈleŋθi] 
[spi:tʃ] n.演讲


heard me give a lengthy speech, using the kind of English I have never used with her. I was 
                  n.交叉点 [ˌɪntəˈsekʃn] 
saying things like, "The intersection of memory upon imagination" and "There is an aspect 

 [ˈfɪkʃn]n.小说 [rɪˈleɪt]vt.联系                                             adj.加工修饰过的 [rɔ:t] 
of my fiction that relates to thus - and - thus"--a speech filled with carefully wrought 
[grəˈmætɪkl] adj.符合语法规则的  [freɪz] n.短语 [ˈbɜ:dn] vt.使烦恼
 [ˈnɒmɪnəlaɪz]adj.名词化的
grammatical phrases, burdened, it suddenly seemed to me, with nominalized forms, past 
[ˈpɜ:fɪkt] n.完成时  [tens] n.时态 [kənˈdɪʃənl] n.条件 
perfect tenses, conditional phrases, all the forms of standard English that I had learned in school and through books, the forms of English I did not use at home with my mother.

最近，我强烈地感觉到我确实在使用各种不同形式的英语。有一次我在给一大群人上课，同样的讲座我已经给其他团队上过6次了。讲座的主题是关于我的写作，我的生活，以及我的书《喜福会》。讲座进行的非常顺利，直到我想起这次讲座有一个显著的不同点的时候感觉整个讲座听起来都不对劲了。我的妈妈当时也在这个会场，这可能是她第一次听我发表那么长的演讲，我当时正在使用的英语是我从来没有在跟她说话的时候用过的。当时我是像这样讲的，“The intersection of memory upon imagination”, 还有“There is an aspect of my fiction that relates to thus - and - thus” 。整个演讲中充斥着各种经过精心修饰的语法短语，我突然意识到，好悲催，这些名词化格式，过去完成时态，条件从句，所有这些从学校里或者书本里学到标准英语我从来都没有在家里跟妈妈说话时用过。

Just last week, I was walking down the street with my mother, and I again found myself 
 [ˈkɒnʃəs] adj.感觉到的

conscious of the English I was using, the English I do use with her. We were talking about the 

 [ˈfɜ:nɪtʃə(r)] n.家具
price of new and used furniture and I heard myself saying this: "Not waste money that way. 

[swɪtʃ]vt.转换
" My husband was with us as well, and he didn't notice any switch in my English. And then I realized why. It's because over the twenty years we've been together I've often used that same kind of English with him, and sometimes he even uses it with me. It has become our 

 [ˈɪntɪməsi] n.亲密
[sɔ:t] n.类别
language of intimacy, a different sort of English that relates to family talk , the language I grew up with.

上个星期，我跟妈妈走在街上，我发现自己又一次注意到了我正在使用的英语是我跟妈妈之间专用的英语，我们当时正在谈论新家具和和旧家具的价格问题。我听到自己这样说：“Not waste money that way.”我丈夫当时也在场，他没有注意到我转换了英语。我很快就明白这是怎么回事，因为我们在一起这20多年中我也经常会使用这种英语跟他讲话，有时候他甚至也会这样跟我说。这已经成为我们之间的亲密语言，这种家庭交谈中使用的另类英语一直伴随着我成长。















        [kwəʊt]vt.引述

So you'll have some idea of what this family talk I heard sounds like, I'll quote what my 

 [ˈri:snt]adj.最近的
[ˈvɪdiəʊ] vt.录像
[trænˈskraɪb]vt.听写出文字
mother said during a recent conversation which I videotaped and then transcribed. During 
                   adj.政治的 [pəˈlɪtɪkl]   [ˈgæŋstə(r)] n.流氓
this conversation, my mother was talking about a political gangster in Shanghai who had the same last name as her family's, Du, and how the gangster in his early years wanted to be 
[əˈdɒpt] vt.收养




[kəmˈpærɪsn] n.比较
adopted by her family, which was rich by comparison. Later, the gangster became more powerful, far richer than my mother's family, and one day showed up at my mother's 

[rɪˈspekt]n.尊重
wedding to pay his respects. Here's what she said in part:


"Du Yusong having business like fruit stand. Like off the street kind. He is Du like Du Zong-- but not Tsung-ming Islnad people. The local people. That man want to ask Du Zong father take him in like become own family. Du Zong father wasn't look down on him, but didn't take seriously until that man big like become a mafia. Now important person, very hard to inviting him. Chinese way, came only to show repect, don't stay for dinner. Respect for making big celebration, he shows up. Mean gives lots of repect. Chinese custom. Chinese social life that way. If too important won't have to stay too long. He come to my wedding. I didn't see, I heard it. I gone to boy's side, they have YMCA dinner. Chinese age I was nineteen."


现在你对我们的家庭英语听起来像什么样子有了一个印象了吧，我将引述一段从我妈妈讲话录音中摘录下来的文字给大家看。在这个讲话中，我的妈妈谈论了一个跟她一样姓“杜”的上海滩政治流氓，早年是如何希望被她家这个相对富裕的家庭收养。后来，这个流氓变得更加强大，比我妈妈家有钱得多，我妈妈结婚那天他还来道喜。以下是她讲话的一部分：

"Du Yusong having business like fruit stand. Like off the street kind. He is Du like Du Zong-- but not Tsung-ming Islnad people. The local people. That man want to ask Du Zong father take him in like become own family. Du Zong father wasn't look down on him, but didn't take seriously until that man big like become a mafia. Now important person, very hard to inviting him. Chinese way, came only to show repect, don't stay for dinner. Respect for making big celebration, he shows up. Mean gives lots of repect. Chinese custom. Chinese social life that way. If too important won't have to stay too long. He come to my wedding. I didn't see, I heard it. I gone to boy's side, they have YMCA dinner. Chinese age I was nineteen."


Lately, I've been giving more thought to the kind of English my mother speaks. Like 

 [dɪˈskraɪb] vt.形容
[ˈfræktʃə(r)] v.破碎
 [wɪns] v.退避
others, I have described it to people as "broken" or "fractured" English. But I wince when I 

 [ˈbɒðə(r)] vt.使烦恼
say that. It has always bothered me that I can think of no way to describe it other than 

[fɪks]v.修理
 [læk] v.缺少
"broken," as if it were damaged and needed to be fixed, as if it lacked a certain wholeness and soundness. I've heard other terms used, "limited English," for example. But they seem 

[pəˈsepʃn] n.看法，观点
just as bad, as if everything is limited, including people's perceptions of the limited English speaker.

最近，我一直在考虑我妈妈所说的英语是什么类型。像其他人那样，我曾经向别人形容这像“破的”或者“破碎的”英语，但我内心一直不愿意这么说。一直困扰我的是除了用“破碎”一词之外，我实在想不出用什么词来形容我妈妈说的话，仿佛她说的话是受损的需要修补的，好像妈妈说的英语缺少某种完整性和完美性。我曾经听说过其他术语，例如“有限的英语”。但那看起来也不好，好像什么都被限制了，包括说这个限制英语的人本人的思想似乎也被看作是有问题的。

I know this for a fact, because when I was growing up, my mother's "limited" English 

[əˈʃeɪmd] adj.羞耻的
limited my perception of her. I was ashamed of her English, I believed that her English 
 [rɪˈflekt] vt.反射
[ˈkwɒləti] n.素养                                                      adv.有缺点地  [ɪm'pɜ:fɪktlɪ]
reflected the quality of what she had to say. That is, because she expressed them imperfectly 
                        adv.大量的 [ˈplenti] adj.凭经验的 [ɪmˈpɪrɪkl] [ˈevɪdəns] n.证据  [səˈpɔ:t]vt.支持
her-thoughts were imperfect. And I had plenty of empirical evidence to support me: the fact 
                  [ˈrestrɒnt] n.饭店
that people in department stores, at banks, and at restaurants did not take her seriously, did 

[prɪˈtend] vt.假装
 [ækt] v.表现
not give her good service, pretended not understand her, or even acted as if they did not hear her. 


关于这方面确有这么一个事实，因为在我成长过程中，我妈妈的“限制英语”的确限制了我对她的看法。我曾为她的英语而感到羞耻，我相信她的谈吐暴露了她的表达能力。那就是，别人觉得她说话表达不清楚那么她的思想也是有问题的。我有大量的经历可以支持这种观点：百货公司、银行和饭店的职员从不把她当回事，从不给她好的服务，不是假装没听懂，就是假装没听见。







               [ɪˈfekt] n.影响

I think my mother's English almost had an effect on limiting my possibilities in life as 
well. Sociologists and linguists probably will tell you that a person's developing language 
[skɪl]n.技能
 [ˈɪnfluəns] vt.影响
[pɪə(r)] n.同辈
skills are more influenced by peers. But I do think that the language spoken in the family, 

[ˈɪmɪgrənt] n.移民      [ˈɪnsjələ(r)] adj.孤立的
 [rəʊl] n.作用   [ʃeɪp]v.塑造    
especially in immigrant families which are more insular, plays a large role in shaping the 

 [əˈtʃi:vmənt]n.完成
language of the child. And I believe that it affected my results on achievements test, IQ test, 

             [dʒʌdʒ] v.评价
 [kəmˈpeəd] adj.比较的
and the SAT. While my English skills were never judged as poor, compared to math, English 

 [kənˈsɪdə(r)] vt.看作
[su:t] vt.合身 （词组：长处）
could not be considered my strong suit.

我认为我妈妈的英语影响了我的发展。社会学家和语言学家可能会告诉你一个人的语言技能的发展受同龄人影响很大。可是我的的确确觉得家庭中使用的语言，尤其是那些十分孤立的移民家庭中所使用的语言，对孩子的语言形成产生了巨大影响。我相信这影响了我考试的成绩，智商测试成绩，以及大学入学考试成绩。我的英语技能从没有被认为是差的，当时相比数学而言，英语真的不能算是我的强项。
                                adj.有表现力的[ɪkˈspresɪv]
 [bɪˈlaɪ] v.掩饰

You should know that my mother's expressive command of English belies how much she 

v.交谈[kənˈvɜ:s]
actually understands. She reads the Forbes report, listens to Wall Street Week, converses 

   [ˈstɒkbrəʊkə(r)] n.股票经纪人
daily with her stockbroker, reads all of Shirley MacLaine's books with ease -- all kinds of things I can't begin to understand. Yet some of my friends tell me they understand 50 percent of what my mother says. Some say they understand 80 to 90 percent. Some say they 
        [pjʊə(r)] adj.纯的
understand none of it, as if she was speaking pure Chinese. But to me, my mother's English is perfectly clear, perfectly natural. It's my mother tongue. Her language, as I hear it, direct, 

[ˌɒbzəˈveɪʃn] n.观察
[ˈɪmɪdʒəri] n.形象化的
full of observation and imagery. That was the language that helped shape the way I saw 

[sens] n.感觉
things, expressed things, made sense of the world.


你会看到我妈的英语表达能力掩盖了她实际的水平。她阅读《福布斯》报告，收听《华尔街每周评论》，天天与她的股票经纪人交谈，能轻松阅读雪莉.麦克雷恩的所有著作 – 做着各种我一开始无法理解的事情。然而，有些些朋友跟我说他们能听懂一半我妈所说的话，有些人说能听懂百分之八九十，有些人说他们一句都听不懂，好像她正在说地道的汉语一样。可是对我来说，我妈妈的英语表达的意思非常清晰，非常自然。这就是我妈妈说的话，她的语言，在我听来，非常到位，更加形象生动，栩栩如生。正是妈妈说的帮我构建了一个看待事物，表达事务以及认识这个世界的途径。
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